
2 III. Abhandlung: .T. Müller.

der Einwurf treffen will, muss er von dieser Voraussetzung

ausgehen, wie denn auch sofort im folgenden Satze nubes für
aer eintritt: at.qui nullae nubes habent similitudinem speculi.
Es wird also denso vor des ausgefallen sein (inesse aeri denso,
des oportet etc.). Dass durch Cap. 3, § 8, Aristoteles Meteor. 3, 4,
p. 373 b 2ff. das nackte aer hier nicht geschützt wird, ist klar.

I, 9, 1 Nunc de virgis dicendum est, quas non minus
pictas variasque aeque 1 pluviarum signa solemus accipere. in
quibus non multum operae consumendum est, quia virgae nihil
aliud sunt quam inperfecti arcus. nam fades Ulis quidem est
picta, sed nihil curvati Habens: 2 in rectum iacent. Die Be
zeichnung der virgae als inperfecti arcus ist nach Farbe und
Gestalt unzutreffend und in letzterer Hinsicht widerspricht nihil
curvati Habens. Dies, sowie Cap. 10 coronam si diviseris,
arcus erit, si direxeris, virga führt auf porrecti für inperfecti. 3
Das Verderbniss erklärt sich sehr leicht: da m vorausgeht,
wurde zuerst inporrecti, dann inperfecti geschrieben. Eine
gewichtige Bestätigung meiner Vermutliung bietet de mundo
4, p. 395“ 35. Die präcise Definition, welche Seneca Cap. 5, 13
vom Regenbogen nach Poseidonios gibt, findet sich auch in
jener Schrift. 4 Nun schliesst sich daselbst unmittelbar die ver
gleichende Erklärung von virga an: päßBo; B’ eaxlv tpcBoc Ig®aai;
süöeia. Es ist sehr wahrscheinlich, dass auch diese von Posei
donios entlehnt ist und kaum zu bezweifeln, dass Seneca eben
falls seine Definition aus Poseidonios nahm.

I, 13, 2 Si infra solem nubes fuerit, et propior, ab eo
dissipatur. longe autem posita radios non remittet nec imaginem
eff eiet, 5 quia apud nos quoque specula, cum procul a nobis G

1 Die Vulgata hat vor aeque noch et, was nach Larisch in den Codd.
EYVL fehlt.

2 So statt hahent ebenfalls nach Larisch mit EWL.

3 Schon in der Abhandlung über die Originalität der Naturales quaestiones
p. 11 habe ich, aber ohne Begründung, dieser Vermutliung Ausdruck

gegeben.
4 Wörtlich stimmt mit dieser überein Diogenes Laert. 7, 152, der sie

unter dem Namen des Poseidonios anführt.

5 Das Futurum remittet — efficiet statt remittit — efficit mit WL nach

Larisch (in E fehlt die Stelle).
6 cum procul a nobis statt cum a nobis procul nach Larisch WLB.


